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Battery Recovery Description
The symbol of the crossed-out garbage can on batteries or accumulators means that 
they must not be disposed of with household waste at the end of their service life. If 
batteries or accumulators contain mercury (Hg), cadmium (Cd) or lead (Pb),
you will find the respective chemical symbol below the symbol of the crossed-out garbage 
can. You are legally obliged to return old batteries and accumulators after use. You can do 
this free of charge in the retail store or at another collection point near you. Addresses 
more suitable

WEEE recovery instructions ：
Information on electrical and electronic equipment
The following note is aimed at private end users who use electrical and / or electronic 
equipment.
1. Separate collection of old devices
Electrical and electronic equipment that has become waste is known as old equipment. 
Owners of old devices must collect them separately from unsorted municipal waste. Old 
devices do not belong in the household waste, but in special collection and return 
systems.
2. Batteries and accumulators
Owners of old devices have to separate old batteries and accumulators, which are not 
enclosed by the old device, from the old device before handing them over to a collection 
point. This does not apply if the old devices are handed over to public waste disposal 
authorities and separated there from other old devices in preparation for reuse.
3. Options for returning old devices
If you own old devices, you can hand them in to the return or collection of old devices set 
up and available by the public waste disposal authorities for the purpose of proper 
disposal of old devices. If necessary, it is also possible to hand in electrical and electronic 
equipment there for the purpose of reusing the equipment. You can obtain more detailed 
information on this from the respective collection or return point.
4. Data protection notice
Old devices often contain sensitive personal data. This applies in particular to information 
and telecommunications equipment such as computers and smartphones. In your own 
interest, please note that each end user is responsible for deleting the data on the old 
devices to be disposed of.
5. Meaning of the symbol "crossed out garbage can"
The symbol of a crossed-out garbage can regularly depicted on electrical and electronic 
devices indicates that the respective device will be separated from the unsorted Siedlu at 
the end of its service life

<1> DANGER: TO REDUCE RISKS OF ELECTRIC SHOCK, FIRE, AND PERSONAL INJURY, 
THIS PRODUCT MUST BE USED IN ACCORDANCE WITH THE FOLLOWING INSTRUC-
TIONS:

<2> PLEASE DO NOT USE THE DEVICE, OR ANY VIBRATION DEVICE WITHOUT FIRST 
OBTAINING PPROVAL FROM YOUR DOCTOR IF ANY OF THE FOLLOWING APPLY:
Osteoporosis patients, Pregnancy, menstrual women,people with physical trauma or feel 
unwell person,Frail individuals and children should be accompanied by an adult when using 
any vibration device. These contra indications do not mean that you are not able to use a 
vibration or exercise device but we advise you to consult a doctor first.
If you are a beginner, suggestion you use the machine from level one with the round massage 
head.

To protect your safety and health <Each prolonged use may cause muscle damage>, our 
massage gun will automaticaly stop every ten minutes of use. If you need to continue, please 
just restart. Hope your kind understanding if it causes any inconvenience or trouble to you

For adult use only.
Use only on a dry clean surface of the body over clothing by lightly pressing and moving 
across the body for approximately 60 seconds per region.
Due to the high power of this machine, it's recommended to use it for 10-15 minutes at a time 
to avoid physical discomfort.
Use the massage device only on the body's soft tissue as desired without producing pain or 
discomfort.
Do not use on head or any hard or bony area of the body.
Bruising can occur regardless of control setting or pressure applied. Check treated areas 
frequently and immediately stop at first sign of pain or discomfort.
Keep fingers, hair or any other body part away from the shaft and backside of the applicator as 
pinching may occur.
When the massage head is changed, it must be switched off and replaced.
Do not place any objects into the ventilation holes of the device.
Do not immerse in water or allow water to enter the ventilation holes of the device.
Do not drop or misuse the device .
Carefully examine device and battery before each use.
Turn off the main power switch after each use of the instrument.
Do not tamper or alter the device in any way.
Never leave the device operating or charging unattended.

ALDOM brand will not be responsible for any legal liability for personal and property 
safety problems caused by not using the products according to the above terms and 
conditions. 

Nur für Erwachsene geeignet.
Nur auf einer trockenen, sauberen Körperoberfläche über der Kleidung durch leichtes 
Drücken und Bewegen über den Körper für etwa 60 Sekunden pro Region verwenden.
Aufgrund der hohen Leistung dieses Geräts wird empfohlen, es nur 10-15 Minuten am Stück 
zu benutzen, um körperliche Beschwerden zu vermeiden.
Verwenden Sie das Massagegerät nur auf dem Weichteilgewebe des Körpers, wie gewün-
scht, ohne Schmerzen oder Unbehagen zu verursachen.
Verwenden Sie das Gerät nicht am Kopf oder an anderen harten oder knöchernen Körper-
stellen.
Unabhängig von der Einstellung des Reglers oder dem ausgeübten Druck können 
Blutergüsse auftreten. Kontrollieren Sie die behandelten Bereiche häufig und hören Sie bei 
den ersten Anzeichen von Schmerzen oder Unwohlsein sofort auf.
Halten Sie Finger, Haare oder andere Körperteile vom Schaft und der Rückseite des 
Applikators fern, da es zu Quetschungen kommen kann.
Wenn der Massagekopf gewechselt wird, muss er ausgeschaltet und wieder eingesetzt 
werden.
Stecken Sie keine Gegenstände in die Lüftungsöffnungen des Geräts.
Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser und lassen Sie kein Wasser in die Lüftungsöffnungen 
des Geräts eindringen.
Lassen Sie das Gerät nicht fallen und verwenden Sie es nicht falsch.
Prüfen Sie das Gerät und den Akku vor jedem Gebrauch sorgfältig.
Schalten Sie den Hauptschalter nach jedem Gebrauch des Geräts aus.
Nehmen Sie keine Eingriffe oder Veränderungen am Gerät vor.
Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt laufen oder aufladen.

Pour un usage adulte uniquement.
Utiliser uniquement sur une surface propre et sèche du corps par-dessus les vêtements en 
appuyant légèrement et en déplaçant sur le corps pendant environ 60 secondes par région.
En raison de la puissance élevée de cet appareil, il est recommandé de l'utiliser pendant 10 
à 15 minutes à la fois pour éviter tout inconfort physique.
Utilisez l'appareil de massage uniquement sur les tissus mous du corps, comme vous le 
souhaitez, sans produire de douleur ou d'inconfort.
Ne pas utiliser sur la tête ou toute autre zone dure ou osseuse du corps.
Des ecchymoses peuvent se produire quel que soit le réglage de la commande ou la 
pression appliquée. Vérifiez fréquemment les zones traitées et arrêtez immédiatement au 
premier signe de douleur ou d'inconfort.
Garder les doigts, les cheveux ou toute autre partie du corps à l'écart de la tige et de 
l'arrière de l'applicateur, car des pincements peuvent se produire.
Lorsque la tête de massage est changée, il faut l'éteindre et la remplacer.
Ne placez aucun objet dans les orifices de ventilation de l'appareil.
Ne pas plonger dans l'eau ou laisser de l'eau pénétrer dans les orifices de ventilation de 
l'appareil.
Ne laissez pas tomber l'appareil et ne l'utilisez pas à mauvais escient.
Examinez soigneusement l'appareil et la batterie avant chaque utilisation.
Mettez l'interrupteur principal hors tension après chaque utilisation de l'appareil.
Ne pas altérer ou modifier l'appareil de quelque façon que ce soit.
Ne laissez jamais l'appareil en fonctionnement ou en charge sans surveillance.

Solo per uso da parte di adulti.
Utilizzare solo su una superficie asciutta e pulita del corpo, sopra gli indumenti, premendo 
leggermente e muovendosi sul corpo per circa 60 secondi per regione.
Data l'elevata potenza di questa macchina, si consiglia di utilizzarla per 10-15 minuti alla 
volta per evitare disagi fisici.
Utilizzare il dispositivo di massaggio solo sui tessuti molli del corpo, come desiderato, senza 
produrre dolore o disagio.
Non utilizzare sulla testa o su qualsiasi area dura o ossea del corpo.
Possono verificarsi lividi indipendentemente dall'impostazione del controllo o dalla pressi-
one applicata. Controllare frequentemente le aree trattate e interrompere immediatamente 
al primo segno di dolore o fastidio.
Tenere le dita, i capelli o qualsiasi altra parte del corpo lontano dal fusto e dalla parte 
posteriore dell'applicatore, poiché potrebbero verificarsi dei pizzicotti.
Quando si cambia la testina di massaggio, questa deve essere spenta e sostituita.
Non inserire oggetti nei fori di ventilazione del dispositivo.
Non immergere in acqua e non permettere che l'acqua penetri nei fori di ventilazione 
dell'apparecchio.
Non far cadere o utilizzare in modo improprio il dispositivo.
Esaminare attentamente il dispositivo e la batteria prima di ogni utilizzo.
Spegnere l'interruttore principale dopo ogni utilizzo dello strumento.
Non manomettere o alterare in alcun modo il dispositivo.
Non lasciare mai il dispositivo in funzione o in carica incustodito.

Osteoporose-Patienten, Schwangere, Frauen während der Menstruation, Menschen mit 
körperlichen Traumata oder Personen, die sich unwohl fühlen, gebrechliche Personen und 
Kinder sollten von einem Erwachsenen begleitet werden, wenn sie ein Vibrationsgerät 
benutzen. Diese Kontraindikationen bedeuten nicht, dass Sie nicht in der Lage sind, ein 
Vibrations- oder Trainingsgerät zu benutzen, aber wir raten Ihnen, zuerst einen Arzt zu 
konsultieren.

Patients souffrant d'ostéoporose, grossesse, femmes en période de menstruation, personnes 
ayant subi un traumatisme physique ou se sentant mal, personnes fragiles et enfants doivent 
être accompagnés d'un adulte lorsqu'ils utilisent un appareil à vibrations. Ces contre-indica-
tions ne signifient pas que vous ne pouvez pas utiliser un appareil à vibrations ou un appareil 
d'exercice, mais nous vous conseillons de consulter d'abord un médecin.

Pour protéger votre sécurité et votre santé (chaque utilisation prolongée peut causer des 
dommages musculaires), notre pistolet de massage s'arrête automatiquement toutes les dix 
minutes d'utilisation. Si vous avez besoin de continuer, il vous suffit de redémarrer. Nous 
espérons que vous comprendrez si cela vous cause des inconvénients ou des problèmes.

si vous êtes débutant, nous vous suggérons d'utiliser l'appareil à partir du niveau 1 avec la 
tête de massage ronde.

Per proteggere la vostra sicurezza e la vostra salute (ogni uso prolungato può causare danni 
muscolari), la nostra pistola per massaggi si ferma automaticamente ogni dieci minuti di 
utilizzo. Se avete bisogno di continuare, si prega di riavviare. Spero che la vostra comprensi-
one gentile se provoca qualsiasi inconveniente o problemi a voi

se siete principianti, vi suggeriamo di utilizzare l'apparecchio a partire dal primo livello con la 
testa massaggiante rotonda.

Wenn Sie Anfänger sind, empfehlen wir Ihnen, das Gerät ab der ersten Stufe mit dem runden 
Massagekopf zu benutzen.
Um Ihre Sicherheit und Gesundheit zu schützen (jede längere Benutzung kann zu Muskel-
schäden führen), schaltet sich unser Massagegerät nach zehn Minuten automatisch ab. Wenn 
Sie fortfahren möchten, starten Sie bitte einfach neu. Wir hoffen auf Ihr Verständnis, wenn es 
Ihnen Unannehmlichkeiten oder Probleme bereitet.

WENN DIESES PRODUKT INNERHALB EINES JAHRES AB KAUFDATUM AUFGRUND 
EINES MATERIAL- ODER VERARBEITUNGSFEHLERS AUSFÄLLT, WIRD ALDOM DAS 
PRODUKT ODER DIE NOTWENDIGEN KOMPONENTEN KOSTENLOS REPARIEREN 
ODER ERSETZEN.

SI DANS UN DÉLAI D'UN AN À COMPTER DE LA DATE D'ACHAT, CE PRODUIT TOMBE 
EN PANNE EN RAISON D'UN DÉFAUT DE MATÉRIAU OU DE FABRICATION, ALDOM 
RÉPARERA OU REMPLACERA LE PRODUIT, OU LES COMPOSANTS NÉCESSAIRES, 
GRATUITEMENT.

Die Marke ALDOM übernimmt keine Haftung für Personen- und Sachschäden, die durch 
eine nicht den oben genannten Bedingungen entsprechende Verwendung der Produkte 
verursacht werden.

La marque ALDOM ne sera pas responsable de toute responsabilité légale pour les 
problèmes de sécurité des personnes et des biens causés par la non-utilisation des 
produits selon les termes et conditions ci-dessus.

(a) Schäden, die durch Unfall, Missbrauch, falsche Handhabung oder Transport verursacht wurden;
(b) Geräte, die einer nicht genehmigten Reparatur unterzogen wurden;
(c) Geräte, die nicht in Übereinstimmung mit den ALDOM-Pflegeanweisungen verwendet wurden;
(d) Schäden, die den Wert des Produkts übersteigen;
(e) Verschlechterung des gelieferten Produkts aufgrund von anormalen Lagerungs- und/oder 
Aufbewahrungsbedingungen beim Kunden und Nichtvorlage des datierten Kaufbelegs.

(a) les dommages causés par un accident, un abus, une mauvaise manipulation ou le 
transport ;
(b) les unités soumises à une réparation non autorisée ;
(c) les unités non utilisées conformément aux instructions d'entretien d' ALDOM ;
(d) les dommages dépassant le coût du produit ;
(e) la détérioration du produit livré résultant de conditions anormales de stockage et/ou de 
sauvegarde dans les locaux du client, et la non-présentation de la preuve d'achat datée.

Il marchio ALDOM non sarà responsabile di eventuali responsabilità legali per problemi 
di sicurezza personale e patrimoniale causati dal mancato utilizzo dei prodotti secondo 
i termini e le condizioni di cui sopra.

(a) danni causati da incidenti, abuso, cattiva gestione o trasporto;
(b) unità sottoposte a riparazioni non autorizzate;
(c) unità non utilizzate in conformità alle istruzioni di manutenzione ALDOM;
(d) danni superiori al costo del prodotto;
(e) deterioramento del prodotto consegnato derivante da condizioni anomale di conservazione 
e/o salvaguardia nei locali del cliente e mancata presentazione della prova d'acquisto datata.

(a) los daños causados por accidente, abuso, mal manejo o transporte;
(b) unidades sometidas a reparaciones no autorizadas;
(c) unidades no utilizadas de acuerdo con las instrucciones de cuidado de ALDOM;
(d) daños que superen el coste del producto;
(e) el deterioro del producto entregado resultante de condiciones anormales de almace-
namiento y/o salvaguarda en las instalaciones del cliente, y la no presentación del compro-
bante de compra con fecha.

Sólo para uso de adultos.
Utilícelo sólo en una superficie limpia y seca del cuerpo sobre la ropa, presionando 
ligeramente y moviéndose por el cuerpo durante aproximadamente 60 segundos por región.
Debido a la gran potencia de esta máquina, se recomienda utilizarla durante 10-15 minutos 
seguidos para evitar molestias físicas.
Utilice el aparato de masaje sólo en los tejidos blandos del cuerpo según lo desee, sin 
producir dolor ni molestias.
No lo utilice en la cabeza ni en ninguna zona dura u ósea del cuerpo.
Pueden producirse hematomas independientemente del ajuste de control o de la presión 
aplicada. Compruebe con frecuencia las zonas tratadas y detenga inmediatamente el 
tratamiento a la primera señal de dolor o molestia.
Mantenga los dedos, el pelo o cualquier otra parte del cuerpo lejos del eje y de la parte 
posterior del aplicador, ya que pueden producirse pellizcos.
Cuando se cambie el cabezal de masaje, debe apagarse y sustituirse.
No coloque ningún objeto en los orificios de ventilación del aparato.
No sumerja el aparato en agua ni permita que entre agua en los orificios de ventilación del 
aparato.
No deje caer el dispositivo ni lo utilice de forma incorrecta .
Examine cuidadosamente el dispositivo y la batería antes de cada uso.
Apague el interruptor principal después de cada uso del aparato.
No manipule ni altere el aparato de ninguna manera.
No deje nunca el aparato en funcionamiento o cargándose sin vigilancia.

Pacientes con osteoporosis, Embarazo, mujeres con la menstruación, personas con traumas 
físicos o que se sientan mal, personas frágiles y los niños deben estar acompañados por un 
adulto cuando utilicen cualquier dispositivo de vibración. Estas contraindicaciones no 
significan que no pueda utilizar un aparato de vibración o de ejercicio, pero le aconsejamos 

que no pueda utilizar un aparato de vibración o de ejercicio, pero le aconsejamos que consulte 
primero a un médico.que consulte
si es usted principiante, le sugerimos que utilice la máquina desde el nivel uno con el cabezal 
de masaje redondo.
Para proteger su seguridad y su salud (cada uso prolongado puede causar daños muscu-
lares), nuestra pistola de masaje se detendrá automáticamente cada diez minutos de uso. Si 
necesita continuar, sólo tiene que reiniciar. Esperamos su amable comprensión si le causa 
algún inconveniente o problema.

  Benutzen Sie das Gerät nicht, während es geladen wird.
  Entfernen Sie keine Schrauben und versuchen Sie nicht, das Gerät zu zerlegen.
  Betreiben Sie das Gerät nicht länger als eine Stunde ununterbrochen. Lassen Sie das Gerät 30         
  Minuten lang ruhen, bevor Sie es wieder benutzen. 
  Laden Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt und lassen Sie es nicht über Nacht aufladen.
  Trennen Sie das Ladegerät nach dem Aufladen oder vor dem Gebrauch von der Gerätebatterie.
  Laden Sie das Gerät nicht in einer Umgebung auf, in der die Temperatur zu hoch oder die                             
  Luftfeuchtigkeit zu hoch ist.

  Nur für Erwachsene geeignet. Nicht verwenden, wenn Sie verletzt sind. Konsultieren Sie Ihren 
Arzt, bevor Sie dieses Produkt verwenden.

1. WARNHINWEISE UND VORSICHT
BITTE VOR DER VERWENDUNG LESEN

N'utilisez pas cette machine lorsqu'elle est en charge.
Ne pas retirer les vis ou tenter de démonter l'appareil.
Ne pas faire fonctionner l'appareil en continu pendant plus d'une heure. Laissez l'appareil              
reposer pendant 30 minutes avant de le réutiliser. 
Ne pas charger l'appareil sans surveillance ou le laisser en charge toute la nuit.
Débranchez le chargeur de la batterie de l'appareil après la charge ou avant l'utilisation.
Ne pas charger dans un environnement où la température est trop élevée ou l'environnement 
trop humide.
Réservé à un usage adulte. Ne pas utiliser en cas de blessure. Consultez votre médecin 
avant d'utiliser ce produit.

1.AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS
À LIRE AVANT L'UTILISATION

Non utilizzare la macchina mentre è in carica.
Non rimuovere le viti e non tentare di smontare l'apparecchio.
Non utilizzare l'apparecchio ininterrottamente per più di un'ora. Lasciare riposare il dispositivo 
per 30 minuti prima di riutilizzarlo. 
Non caricare il dispositivo senza sorveglianza o lasciarlo in carica durante la notte.
Scollegare il caricabatterie dalla batteria del dispositivo dopo la carica o prima dell'uso.
Non caricare in ambienti con temperature troppo elevate o troppo umidi.
Solo per l'uso da parte di adulti. Non utilizzare in caso di lesioni. Consultare il medico prima di 
utilizzare questo prodotto.

1.AVVERTENZE E PRECAUZIONI
LEGGERE PRIMA DELL'USO

(a) damage caused by accident, abuse, mishandling, or transport;
(b) units subjected to unauthorized repair;
(c) units not used in accordance with ALDOM care instructions;
(d) damage exceeding the cost of the product;
(e) deterioration of the delivered product resulting from abnormal storage and/or safeguarding 
conditions onthe client's premises, and failure to provide the dated proof of purchase.

IF WITHIN ONE YEAR FROM THE DATE OF PURCHASE, THIS PRODUCT FAILS DUE TO 
A DEFECT IN MATERIAL OR WORKMANSHIP, ALDOM WILL REPAIR OR REPLACE THE 
PRODUCT, OR NECESSARY COMPONENTS, FREE OF CHARGE.
THIS WARRANTY EXCLUDES:

3. WARRANTY

  Do not use this machine while charging.
  Do not remove screws or attempt to disassemble.
  Do not operate continuously for more than one hour. Allow device to rest for 30 minutes before        
  re-using. 
  Do not charge unattended or leave charging overnight.
  Unplug the charger from device battery after charging or prior to use.
  Do not charge in an environment where the temperature is too high or environment is too 
  humid.
  For adult usev only. Do not use if injured. Consult your doctor before using this product.

1.WARNINGS & CAUTION

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2. INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

PLEASE READ PRIOR TO USE

<1> DANGER : POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE CHOC ÉLECTRIQUE, D'INCENDIE ET 
DE BLESSURES CORPORELLES, CE PRODUIT DOIT ÊTRE UTILISÉ CONFORMÉMENT 
AUX INSTRUCTIONS SUIVANTES :

<1> PERICOLO: PER RIDURRE I RISCHI DI SCOSSE ELETTRICHE, INCENDI E LESIONI 
PERSONALI, QUESTO PRODOTTO DEVE ESSERE UTILIZZATO IN CONFORMITÀ ALLE 
SEGUENTI ISTRUZIONI:

<1> PELIGRO: PARA REDUCIR LOS RIESGOS DE DESCARGA ELÉCTRICA, INCENDIO 
Y LESIONES PERSONALES, ESTE PRODUCTO DEBE UTILIZARSE DE ACUERDO CON 
LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES:

2. SICHERHEITSHINWEISE
<1> GEFAHR: UM DIE GEFAHR VON STROMSCHLÄGEN, FEUER UND VERLETZUNGEN 
ZU VERRINGERN, MUSS DIESES PRODUKT IN ÜBEREINSTIMMUNG MIT DEN FOLGEN-
DEN ANWEISUNGEN VERWENDET WERDEN:

<2> BITTE VERWENDEN SIE DAS GERÄT ODER EIN ANDERES VIBRATIONSGERÄT 
NICHT, OHNE VORHER DIE ZUSTIMMUNG IHRES ARZTES EINZUHOLEN, WENN EINER 
DER FOLGENDEN PUNKTE ZUTRIFFT:

<2> N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL, OU TOUT AUTRE APPAREIL VIBRANT, SANS AVOIR 
OBTENU L'ACCORD PRÉALABLE DE VOTRE MÉDECIN SI L'UNE DES SITUATIONS 
SUIVANTES S'APPLIQUE :

pazienti affetti da osteoporosi, gravidanza, donne in periodo mestruale, persone con traumi 
fisici o che non si sentono bene, persone fragili e bambini devono essere accompagnati da un 
adulto quando utilizzano un dispositivo a vibrazione. Queste controindicazioni non significano 
che non possiate utilizzare un dispositivo di vibrazione o di esercizio, ma vi consigliamo di 
consultare prima un medico.

<2> NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO O QUALSIASI ALTRO DISPOSITIVO A VIBRAZIONE 
SENZA AVER PRIMA OTTENUTO L'APPROVAZIONE DEL PROPRIO MEDICO SE SI 
APPLICA UNA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI:

<2> POR FAVOR, NO UTILICE EL DISPOSITIVO, O CUALQUIER DISPOSITIVO DE 
VIBRACIÓN SIN OBTENER PRIMERO LA PPROBACIÓN DE SU MÉDICO SI SE DA 
ALGUNO DE LOS SIGUIENTES CASOS:

3.GARANTIE

DIESE GARANTIE SCHLIESST AUS:

3.GARANTIE

CETTE GARANTIE EXCLUT:

SE ENTRO UN ANNO DALLA DATA DI ACQUISTO, QUESTO PRODOTTO SI GUASTA A 
CAUSA DI UN DIFETTO DI MATERIALE O DI LAVORAZIONE, ALDOM RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ GRATUITAMENTE IL PRODOTTO O I COMPONENTI NECESSARI.

3.GARANZIA

LA PRESENTE GARANZIA ESCLUDE:

SI EN EL PLAZO DE UN AÑO A PARTIR DE LA FECHA DE COMPRA, ESTE PRODUCTO 
FALLA DEBIDO A UN DEFECTO DE MATERIAL O DE FABRICACIÓN, ALDOM REPA-
RARÁ O SUSTITUIRÁ EL PRODUCTO, O LOS COMPONENTES NECESARIOS, DE 
FORMA GRATUITA.

La marca ALDOM no se responsabiliza de los problemas de seguridad personal y 
patrimonial causados por la no utilización de los productos de acuerdo con los 
términos y condiciones anteriores.

3.GARANTÍA

ESTA GARANTÍA EXCLUYE:

CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ

No utilice esta máquina mientras se esté cargando.
No retire los tornillos ni intente desmontarla.
No utilice el aparato de forma continuada durante más de una hora. Deje reposar el aparato 
durante 30 minutos antes de volver a utilizarlo. 
No cargue el aparato sin vigilancia ni lo deje cargando durante la noche.
Desenchufe el cargador de la batería del dispositivo después de cargarlo o antes de 
utilizarlo.
No cargue el dispositivo en un entorno donde la temperatura sea demasiado alta o el 
ambiente sea demasiado húmedo.
Sólo para uso de adultos. No lo utilice si se ha lesionado. Consulte a su médico antes de 
utilizar este producto.

あなたの安全と健康を保護するために（各延長された使用により筋肉損傷を引き起こすかも
しれません）、私達のマッサージ銃は自動的に使用の十分毎 続行する必要がある場合は、
再起動してください。 それはあなたに不便やトラブルを引き起こす場合は、あなたの親切

(a)事故、虐待、誤った取り扱い、または輸送によって生じた損害;
(b)無許可修理に服従する単位;
(c)ALDOMの心配の指示に従って使用されない単位;
(d)製品のコストを超える損害;
(e)お客様の敷地内の異常な保管および/または保護条件に起因する納入された製品の劣化、
および購入の日付の証明を提供しなかったこと。

3.保証

購入日から一年以内に、この製品が材料または製造上の欠陥のために故障した場合、ALDOM
は製品または必要な部品を無料で修理または交換します。

ALDOMブランドは、上記の利用規約に従って製品を使用しないことによって引き起こされる
個人および財産の安全上の問題に対する法的責任について

この保証は除外されます:

1. ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES
POR FAVOR, LEA ANTES DE USAR EL PRODUCTO

DESCARGO DE RESPONSABILIDAD
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グリップ

主電源スイッチ(下部にある)

充電ポート

変速段数の表示  パ ッテリ一残量表示

電源のオン/オフ

マッサージヘッド

コントロールパネル

スピードタウンポタンスピードアッ

ブポタン

製品名:マッサージガン
技術: 強力な高トルクモーター
プランド: ALDOM
總重量:1.6KG
製品重量:1KG
寸法:11.02*8.66*3.15 inch
変速段数:30段変速可能  
電源:2600mAh 充電式パッテリー
素材:PC+ABS
操作:LCDタッチパネル

仕樣

製品について 8種のマッサージガンヘッド

1.ラウンドヘッド:手、背中、臂部、脚のマッサージに使用できま。
2.テーパーヘッド:関節、手のひら、足底などの深部組織に使用できます。
3.フラットヘッド:筋肉部位をリラックスさせ、形作るのに使用できます。
4.U型ヘッド:首、脊椎、アキレス腱のマッサージに使用できます。
5.親指型ヘッド:軟組織のマッサージに使用されます。
6.スベード型ヘッド:腹筋とウエストに使用されます。
7.クレセントヘッド : 肩と脚に使用。
8.Convex ヘッド: 大腿四頭筋、大臀筋に使用。

マッサージガンの取り付け方

マッサージヘッドの取り付け型:を押してマッサージヘッドを押して装着します。
マッサージヘッドの交換方法:縦に押して抜き出し、使いたいヘッドを取り付けます。

技き出す

マッサージヘッドを押して装着します。(
注:マッサージヘッドを取り外すとき、回
さないで直接抜いて外してください。)

1.ハンドル下部の主電源スイッチをオンにします。
2.本機が特機モードになったとき。タッチバネルの電源ポタンを押して解除します。「+」ま
たは「-」を押して、好きな速度に調整してください。LCD画面に现在使用中の速度段が表示
されます。マッサージガンには30段まで変速できます。
3.マッサージしたい所に当て、10~15分間リラックスします。
4.マッサージを終えたら、タッチパネルの電源ポタンを押し、ハンドル下部の主電源スイッ
チを切ってください。安全な場所に保管してください。

1.全く動きません:パッテリーが切れてしまった可能性があります。充電を忘れずにしてきく
ださい。
2.その他の異常状態が解決できない場合は、feedback@aldom.cc までご連絡ください。

ご利用前に必ずお読みください

免責事項

メンテナンス

使い方

1. 警告と注意

満たしている間この機械を使用しないで下さい。
ねじを取除かないか、または分解するように試みないで下さい。
一時間以上連続して動作しないでください。 再使用する前にデバイスを30分間休ませま
す。 
無人充電したり、一晩充電したりしないでください。
充電後または使用前に、デバイスのバッテリーから充電器のプラグを抜いてください。
温度が高すぎる、または環境が湿気の多い環境では充電しないでください。
大人の使用だけのため。 けがをした場合は使用しないでください。 この製品を使用す
る前に医師に相談してください。

2. 安全上の注意事項

振動装置を使用するとき骨粗しょう症の患者、妊娠、menstrual女性、物理的な外傷を持つ
人々はまたは気分が悪い人、虚弱な個人および子供大人と一緒に伴われる これらの禁忌は
、振動や運動装置を使用できないことを意味するものではありませんが、最初に医師に相談
することをお勧めします。

初心者なら、提案円形のマッサージの頭部が付いているレベル1からの機械を使用します。

大人の使用だけのため。
地域ごとのおよそ60秒のボディを渡って軽く押し、動かすことによって衣類上のボディの乾
燥したきれいな表面でだけ使用して下さい。
この機械の高い発電が原因で、物理的な不快を避けるのに10-15分の間それを一度に使用す
ることを推薦しました。
痛みや不快感を生じさせることなく、必要に応じて身体の軟部組織にのみマッサージ装置を
使用してください。
ボディの頭部か堅くか骨の多い区域で使用しないで下さい。
あざは、適用される制御設定または圧力に関係なく発生する可能性があります。 扱われた
区域を頻繁に点検し、苦痛または不快の最初印ですぐに停止して下さい。
つまむことが起こるかもしれないので指、毛または他のどの身体部分もアプリケーターのシ
ャフトそして裏側から離れた保って下さい。
マッサージヘッドを交換するときは、スイッチをオフにして交換する必要があります。
装置の通気孔に物を置かないでください。
水に浸したり、水が装置の通気孔に入らないようにしないでください。
デバイスを落としたり誤用したりしないでください。
注意深く各使用の前に装置および電池を検査して下さい。
器械の各使用の後で主電源スイッチを消して下さい。
いかなる方法でもデバイスを改ざんしたり変更したりしないでください。
デバイスの操作や充電を無人で放置しないでください。

<1>危険:感電、火および人身傷害の危険を減らすためには、このプロダクトは次の指示に従
って使用されなければなりません:

<2> 次のいずれかに該当する場合は、医師の承認を得ることなく、デバイスまたは振動デバ
イスを使用しないでください:

パッケージ内容：

1 *マッサージガン

1 * 丸頭

1 *テーパーヘッド

1 *フラットヘッド

1 *「U」形状ヘッド

1 *サムヘッド

1 * スペード型ヘッド

1 *クレセントヘッド

1 *凸ヘッド

1 * USB 充電ケーブル

1 *ユーザーマニュアル

バッテリー回復の説明
バッテリーやアキュムレーターに消されたゴミ箱のシンボルは、耐用年数の終わりに家庭ごみ
と一緒に処分してはならないことを意味します。バッテリーまたはアキュムレーターに水銀
(Hg)、カドミウム(Cd)、または鉛(Pb)が含まれている場合、消されたゴミ箱の記号の下に、そ
れぞれの化学記号があります。使用後は、古いバッテリーとアキュムレーターを返却すること
が法的に義務付けられています。これは、小売店またはお近くの別の収集場所で無料で行うこ
とができます。より適切なアドレス

WEEEリカバリ手順:
電気・電子機器に関する情報
次の注記は、電気およびはまたは電子機器を使用する個人のエンドユーザーを対象としています。
1. 古いデバイスの個別のコレクション
廃棄物となった電気・電子機器は、古い機器として知られています。古いデバイスの所有者は、
分類されていない都市ごみとは別にそれらを収集する必要があります。古いデバイスは家庭ご
みではなく、特別な収集およひ返却システムに属します。
2. バッテリーとアキュムレーター
古いデバイスの所有者は、古いデバイスに囲まれていない古いバッテリーとアキュムレーター
を、収集ポイントに渡す前に古いデバイスから分離する必要があります。古いデバイスが公共
の廃棄物処理当局に引き渡され、再利用の準備のために他の古いテバイスから分離された場合
、これは適用されません。
3. 古いデバイスを返却するためのオプション
古いデバイスを所有している場合は、古いデバイスを適切に廃棄する目的で、公共の廃棄物処
理当局によって設定および利用可能な古いテバイスの返却または収集にそれらを渡すことがで
きます。必要に応じて、電気・電子機器を再利用する目的で持ち込むことも可能です。これに
関するより詳細な情報は、それぞれの収集ポイントまたは返却ポイントから入手できます。
4. テータ保護に関する通知
古いデバイスには、機密性の高い個人データが含まれていることがよくあります。これは特に、
コンピューターやスマートフォンなどの情報通信機器に当てはまります。あなた自身の利益の
ために、各エンドユーザーは処分される古いデバイス上のデータを削除する責任があることに
注意してください。
5. 「ごみ箱を消した｣の記号の意味
電気および電子機器に定期的に描かれている取り消し線の付いたゴミの記号は、それぞれの機
器が耐用年数の終わりに未分類の Siedluから分離されることを示しています

PRODUKTEINFÜHRUNG

PRODUCT INTRODUCTION

PRÉSENTATION DU PRODUIT

INTRODUZIONE AL PRODOTTO

INTRODUCCIÓN DEL PRODUCTO

日本語
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1 * Massagepistole
1 * Runder Kopf
1 * Kegelkopf

1 * Flacher kopf
1 * U-förmiger Kopf
1 * Daumenkopf

1 * Spatenförmiger Kopf
1 * Halbmondkopf
1 * Konvexer Kopf

1 * USB-Ladekabel
1 * Benutzerhandbuch

1 * Pistolet de massage
1 * Tête ronde
1 * Tête conique
1 * Tête plate

1 * Tête en forme de "U"
1 * Tête de pouce
1 * Tête en forme de bêche
1 * Tête de croissant

1 * Tête convexe
1 * Câble de charge USB
1 * Manuel d'utilisation

1 * Pistola massaggiante
1 * Testa rotonda
1 * Testa cono
1 * Testa piatta

1 * Pistola de masaje
1 * Cabeza redonda
1 * Cabeza cónica
1 * Cabeza plana

1 * Cabeza en forma de 'U'
1 * Cabeza de pulgar
1 * Cabeza en forma de pala
1 * Cabeza de media luna.

1 * Cabeza convexa
1 * Cable de carga USB.
1 * Manual de usuario.

1 * Testa a 'U'
1 * Testa a pollice
1 * Testa sagomata
1 * Testa a mezzaluna

1 * Testa convessa
1 * Cavo di ricarica USB
1 * Manuale dell'utente

U

OU 

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil!

Boîte+ 
Sac de transport
+Instructions


